
HERSE ROTATIVE FIXE

GRADA ROTATIVA FIJA

KREISELEGGEN

FIXED POWER HARROW

MOD. DC RAPIDO

ERPICE ROTANTE FISSO



EQUIPAMIENTO Y ACCESORIOS: 

P.L.U.S. E P.L.U.S.
P.L.U.S. Desenganche rápido de las cuchillas

Protecciones laterales 
amortiguadas

EQUIPEMENT ET ACCESSORIES: 

P.L.U.S.
P.L.U.S.

Décrochage rapide des lames

AUSSTATTUNG UND ZEBEHÖRE: 

P.L.U.S. P.L.U.S.
P.L.U.S. Schnellwechselsystem

Stossgedämpfte seitliche 
Schutzvorrichtungen

MOD. DC RAPIDO P.L.U.S.

ACCESSORIES AND EQUIPMENT: 

P.L.U.S. P.L.U.S.
P.L.U.S. Quick blade release

Damped side protections

DOTAZIONE ED ACCESSORI: 

P.L.U.S. P.L.U.S.
P.L.U.S. Sgancio rapido dei coltelli

a Protezioni laterali ammortizzate



MOD. DC RAPIDO P.L.U.S.

(1)

(2)

(3)

DC RAPIDO
P.L.U.S.

kW HP cm/inch cm/inch cm/inch nr. Kg/lbs (3)

2500 99 100

3000 119 121

2519

3036

(1) lavoro (2) ingombro

49 49

59 59

540
rpm rpm

1000
rpm rpm

COLTELLI SGANCIO RAPIDO

QUICK-FIT
QUICK BLADE RELEASE

DÉCROCHAGE RAPIDE DES LAMES
SCHNELLMESSERWECHSELSYSTEM

DESENGANCHE RÁPIDO DE LAS CUCHILLAS

i terreni sassosi o molto tenaci
stony or very HEAVY soils

terrains forts et pierreux

sehr zähes Gelände bestimmt ist

terrenos pedregosos o
que presentan elevada resistencia
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APIDO P.L.U.S.

Cunei avvitabili in acciaio stampato

Protections vissables en acier traité

Verschraubte Außenkeile aus Gesenkstahl

Cuñas enroscables de acero forjado.
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6

4
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ROTORE DC RAPIDO P.L.U.S.ROTORE DC RAPIDO P.L.U.S.
ROTOR DC RAPIDO P.L.U.S.ROTORE - ROTOR - ROTOR - ROTOR - ROTOR

QUICK FIT

Estrazione dei coltelli da cambiare ed 
inserimento dei nuovi coltelli

Removal of blades to be changed and 
assembly of new blades

Extraction des lames à changer et 
insertion des nouvelles lames

Entfernung der auszuwechselnden 
Messer und einsetzen der neuen 
Messer

Extracción de las cuchillas que se han 
de cambiar y montaje de las cuchillas 
nuevas

Apposita “chiave eccentrica” da utilizzare 
per l’apertura del sistema di sgancio da 
inserire nel foro del perno

The “key” supplied to open the release 
device is easily inserted in the pin hole

“Clé” spéciale à utiliser pour ouvrir le 
système de décrochage à introduire 

S p e z i e l l  z u m  A u s l ö s e n  d e s 
Aushakungsverfahrens vorgesehener 
“Schlüssel”, der in das Stiftloch gesteckt wird

para abrir el sistema de desenganche, 

  1. Struttura a cassone rinforzato, per assorbire i colpi provocati dai sassi 
o dalle zolle molto tenaci senza provocare deformazioni a corpo macchina 
e quindi alla meccanica dell’erpice rotante.

2. Cunei in acciaio stampato speciale con forma studiata appositamente, 
saldati sulla struttura del cassone rinforzato, con la funzione di deviare e 

3. Alberini porta-coltelli appositamente rinforzati, sagomati e brevettati per 

lavorato.

IT

  1. Double skin gear-tray: this prevents damages from stones or heavy soil 
clods by protecting the gear-tray and hence the mechanical components 
of the power harrow.

3. Patented, reinforced blade holders: these blade holders are specially 
designed to minimize friction and improve the discharge of soil.

EN

  1. Structure à caisson renforcé pour absorber les coups provoqués par 
des pierres ou des mottes très résistantes.

2. Protection en acier traité avec une forme adaptée, elle est soudée sur la 

des pierres ou de mottes très résistantes.
3. Arbre-couteaux renforcé étudié pour éjecter au plus vite la terre préparée 

et adapté aux terrains pierreux.

FR

  1. Verstärkte Kastenstruktur, die durch Steine oder sehr harte Schollen 

und damit des Dreheggenmechanismus hervorzurufen.
2. Keile aus speziellem Presssthl 

3. Messerhalterspindeln,

bearbeiteten Bodens erleichtern.

D

  1. Estructura con forma de cajón reforzada, para absorber los golpes 
provocados por las piedras o  por los terrones muy fuertes, sin provocar 
deformaciones en la estructura de la máquina y, por ende, en la mecánica  
de la grada rotativa.

2. Cuñas en acero estampado especial cuya  forma ha sido estudiada 

en el terreno.
3. Astas porta-cuchillas 

patentado, para reducir al mínimo la fricción y facilitar al mismo tiempo el 

ES

PLUS

A) Cuscinetti a rulli conici per garantire elevata durata e compattezza della 
scatola ed elevato rendimento nella trasmissione

B) Coppia conica con ingranaggi elicoidali per una maggiore durata, elevata 
silenziosità e rendimento.

Alberi cementati e temprati.
C) Cambio robusto disegnato appositamente per trattori potenti da 120-180 HP.

Presa di forza posteriore per applicazioni di altre attrezzature.
Rapida e facile sostituzione degli ingranaggi tramite apertura manuale del 
coperchio posteriore.

IT

B

C
A

A

B) Bevel gear pair with helical gears for longer life, very silent operation and 

Carburized and harneded gears for longer life and reliability.
C) Strongly built gearbox, specially designed for powerful 120-180 HP.  

tractors.

EN

A) Roulements à rouleaux coniques pour garantir une excellente dureté et 
compacité de la boîte ainsi qu’un rendement élevé de la transmission

B) Couple conique à engrenages hélicoïdaux pour une plus longue durée, un 
rendement élevé et un niveau sonore réduit.

Arbres cémentés et trempés.
C) Boîte robuste, dessinée spécialement pour des tracteurs puissants de 120-

180 CV.
Prise de force arrière pour  l’application d’autres équipements.
Remplacement facile et rapide des engrenages par ouverture manuelle du 
couvercle arrière.

FR

Giunto cardanico centrale a camme (opt)
Il limitatore automatico a camme permette, in caso di sovraccarico, di salvaguardare la 
meccanica della macchina stessa, di fermare la macchina e di aspettare che il cardano torni 
automaticamente in sede, per poi poter ripartire (senza dover sostituire i dischi frizione).

Cam type central universal coupling (opt)
If an overload occurs, the automatic cam limiter safeguards the mechanical parts of the 
machine, allows it to stop so that the operator can wait until the coupling automatically returns 
to its housing and then start the machine again (without having to replace the clutch plates).

Joint de cardan central à cames (opt)
Le limiteur automatique à cames permet, dans le cas de surcharge, de sauvegarder la mécani-
que de la machine, d’arrêter la machine et d’attendre que le cardan revienne automatiquement à 
sa place, pour pouvoir ensuite redémarrer (sans devoir remplacer les disques d’embrayage).

Zentrale Nockengelenkwelle (Opt.)
Die automatische Nockenkupplung gestattet es, die mechanischen Teile der Maschine 
bei Überlastung zu schützen, die Maschine anzuhalten und abzuwarten, dass die Ge-
lenkwelle automatisch wieder ihre Position einnimmt, um dann wieder starten zu können 
(ohne die Kupplungsscheiben ersetzen zu müssen).

Junta cardánica central de excéntricas (opc)
El limitador automático de excéntricas permite, en caso de sobrecarga, preservar la mecánica 
de la máquina misma, parar la máquina y esperar que el cardán vuelva automáticamente a su 
alojamiento, para luego poder volver a arrancar (sin tener que sustituir los discos embrague).

A
Gehäuses, sowie eine hohe Getriebeleistung zu gewährleisten

B

C
180 PS.

D

Cardano a frizione
Grazie ad una semplice sistema manuale consente la regolazione da una situazione di 

Cardan shaft with clutch
Thanks to a simple manually operated system, the direct cardan shaft mode (maximum 

high risk of wear on the clutch plates in this latter case.

Cardan à sécurité à came
Grâce à un simple système manuel, il permet de passer d’une situation de cardan direct 

dernier cas, avec un risque élevé d’usure des disques de friction.

Gelenkwelle mit Rutschkupplung
Dank des einfachen manuellen Systems kann man die Einstellung aus einer Situation 
der direkten Gelenkwelle (maximale Befestigung) in eine Situation der maximalen 
Rutschbewegung (kleinste Befestigung) vornehmen. Im letzten Fall besteht ein hohes 
Risiko zum Verschleiß der Kupplungsscheibe.

Cardán de embrague
Gracias a un simple sistema manual permite la regulación de una condición de cardán 

este último caso con elevado riesgo de desgaste de los discos de embrague.

A) Cojinetes de rodillos cónicos para garantizar elevada durabilidad y conferir 
un carácter compacto a la caja y un elevado rendimiento a la transmisión

B) Par cónico con engranajes helicoidales para una mayor durabilidad, 
silenciosidad y rendimiento.
Engranajes cementados y templados para aumentar su durabilidad y 

Árboles cementados y templados.
C

120-180 HP.
Toma de fuerza trasera para aplicaciones de otros equipos.
Rápida y fácil sustitución de los engranajes mediante la apertura manual 
de la tapa trasera.
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Cunei avvitabili in acciaio stampato
Versatilità d’impiego e facile applicazione dei cunei.

Protections vissables en acier traité
Polyvalence d’utilisation et application aisée des 
protections.
Verschraubte Außenkeile aus Gesenkstahl

Cuñas enroscables de acero forjado.
Versatilidad de empleo y fácil aplicación de las cuñas.
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MOD. DC RAPIDO P.L.U.S. (OPTIONAL)

ON SLIDE.

ON SLIDE.

ON SLIDE.

ON SLIDE.

ON SLIDE.

ON GRIP.

ON GRIP.

ON GRIP.

ON GRIP.

ON GRIP.

ON SLIDE ON GRIP

STANDARD

Un coltello e due utilizzi
One blade and two uses

Un couteau, deux utilisations
Ein Messer und zwei Einsatzzwecke

Una cuchilla y dos empleos

Un coltello e due utilizzi
One blade and two uses

Un couteau, deux utilisations
Ein Messer und zwei Einsatzzwecke

Una cuchilla y dos empleos



plus grosses.

plantules et un effet correct de capillarité de 
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más gruesos.

plantas germinadas y un efecto correcto de 
capilaridad del agua.



MOD. DC RAPIDO P.L.U.S.
GRUPPO RULLI - ROLLER UNIT - GROUPE ROULEAUX - WALZENGRUPPE - GRUPO RODILLOS

-

-

-



MOD. DC RAPIDO P.L.U.S.
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MOD. DC RAPIDO P.L.U.S.
LA COMBINAZIONE GENERA IL RISPARMIO - THE COMBINATION THAT CREATES SAVINGS - LA COMBINAISON  

MOD. VITTORIA 3000
Seminatrice meccanica -  - Semoir mécanique -  - Sembradora mecánica

IT EN



MOD. DC RAPIDO P.L.U.S.
 POUR FAIRE DES ECONOMIES - DIE KOMBINATION HILFT SPAREN - LA COMBINACIÓN GENERA EL AHORRO

MOD. ALIANTE 3000 - 4000
Seminatrice pneumatica -  - Semoir pneumatique -  - Sembradora neumática

D ESFR

125 mm

125 mm

RULLO GOMMATO - TYRED ROLLER - ROULEAU CAOUTCHOUTÉ - GUMMIROLLE - RODILLO ENGOMADO

VERSIONE STIVALETTO - SUFFOLK COULTERS VERSION - VERSION A SOC - VERSION SCHLEPPSCHAR - VERSIÓN BOTA

VERSIONE DISCO COREX - COREX DISC VERSION - VERSION DISQUE COREX - VERSION SCHEIBE COREX - VERSIÓN DISCO COREX



MOD. DC RAPIDO P.L.U.S.
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MASCHIO S.p.A.

I - 35011 Campodarsego - PADOVA - Italy
Via Marcello, 73
Tel. +39 049 9289810  -  Fax +39 049 9289900
e-mail: info@maschio.com    -    http://www.maschionet.com

MASCHIO DEUTSCHLAND GmbH
Äußere Nürnberger Straße 5
D - 91177 THALMÄSSING
Deutschland
Tel. +49 (0) 9173 79000
Fax +49 (0) 9173 790079

MASCHIO FRANCE S.a.r.l.
1, rue de Merignan ZA
F - 45240 LA FERTE SAINT AUBIN
France
Tel. +33 (0) 2.38.64.12.12
Fax +33 (0) 2.38.64.66.79 

MASCHIO-GASPARDO
IBERICA S.L.
Calle Cabernet n° 10
Poligono Industrial Clot de Moja
Olerdola - 08734 - BARCELONA
Tel. +34 93.81.99.058
Fax  +34 93.81.99.059

MASCHIO-GASPARDO USA Inc.
120 North Scott Park Road
Eldridge, IA 52748 - USA
Ph. +1 563 285 9937
Fax +1 563 285 9938

MASCHIO MIDDLE EAST  S.L.
MASCHIO-GASPARDO ROMANIA S.R.L.
MASCHIO-GASPARDO RUSSIA OOO
GASPARDO-MASCHIO TURCHIA
MASCHIO-GASPARDO CANADA Inc
MASCHIO-GASPARDO CINA
MASCHIO-GASPARDO POLAND
MASCHIO-GASPARDO UCRAINA
GASPARDO BIELORUSSIA
MASCHIO-GASPARDO KOREA


